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[ uni. rauol- :tt ; i.aan xar Itlunnalegur i 6!!um hreyf-1 “Ji. hver ^rtur vrtaS JuJ”, sagSi Burridge hik- 
mifum. pvf likail. sem hann vrrri ekki maSur fyr- and. og emhver slargSartegund bri fynr augunum.

, tr SjàJfum sér. og gerSi hann heldur einfaldlegan i "Drayle er ekki allur Nr sem hann er séSur. enda 
if* 8 h ila tek.8. Samt gat g’oggur mann[>rkk)an pô hann pvkist vera heims pekin gur. Eg skal nii 
me 8 goSn aSgartm. séS lymsku og «licgS bregda ha fa augu i piltinum. og fva8 svo um muni Eftit 
fynr innanum emfeldmna. j |>vi sem sagt er. tr hann byrjaSur a8 vcita vatn-

Af N**u ytra iliti sinu. hafSi Josiha Burrige inu, sem rtnnur gtgnum heiSina”. 
haft mikil not Harm tins og flestir aSnr l»ttist Hann getur N* rkki hropaSi Sir Anson fok- 

I 'fra danumaSur. og pegar folk sa. hva8 hann var vodur". N8 tr ologlegt. tg gtt bannaS N8. og 
' einfaldlegur og hrekkjalaus aS sji. van svo stm *tla |,ka a8 gtra N8: hann si 68 upp og gtkk um 

1,'tur N svo lit. stm hann haf, kom.3 ,l«n e8 ^lauM va‘n a8 ‘nia. honum. En eft- t0|f,8 hroSum fetum "Litt.8 to hann vita N8-
». i h,g sumstaSar" sagd, Sir .Anson og ‘ 'V T L t'' *“"'***:** ^ar ?«* hann aS ma‘,a ’ ,

andliti sonar sins a8 ",nn ^f>°1 J°-tha Burndgt var rkki tins tinutgur ; Bur ridge sneri *uppa stora munninn. um Iti8 og
Ji. vist gerSi hann N8"* wAurkrnd, Darrell.! °g ^n" hann horf5’ i h,nn lan^e.ganda mt8 hiSsItgu

og niMi.nera ftfS. tg rkki {rrnft til svo tghtfS, f>tg«r Burndgt kom inn. ht.lsaS, hann brosandi glotti.
upfva ba frSga. jafnframt glampaS' “Eg skil N8* Sir Anson , sag8i hann : “tg skal 

! à eitthvaS sérlegt i ljôsblâu augunum hans. stm $ja um pa8 malefni. En N8 er um aS gtra. a8

Ekki ma skopum 
renna.

SJGMUNDUR M LONG. fryddi.
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um hoggum 
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IrgiS
Sir 'Anson tok gullpemng ùr vestisvasa sinum:

og retti ,8 Darrell. "bu ge.ur kevpt N'ipuna. stm | **' - „ 'era ekk, ojfljotur a ser. og kra g*hlega. M vrrr,
bd varst a8 tala um i dogunum". sagd, N»i fyr-1 , Ha: ba* go8an dagmn Burndge . sagS, Sir skammanegt. tf v,8 fæmm-liarlloka fyrir Draylt. 
innyndar faÔir “En mundu mi eftir a8 koma ni8-. Anj°n *la8l^a- °8 P° undirton annarrar teg- Uti8 btr rmg um haS. > 8ar hagsmum hefi eg fynr
ur i tldm*,8 og fi Nr k,otsnt,8 aS Irggja i aug- j und?.r_ .... . augum ollwn o5mm frrmur , ,
«8. En hilfskritiS verSur a8 s)i |>a8 fvrstu dag , ( y- v,5ure,gn s,raKanna okkar- srm n° cr Hann sttod upp og hnepti aS ser fnlaknum.
ana Ftkk annars $trikunnr> nokkuS stm um mun , u ...... _ . . . ^vo var stm honum hugkvacmdist titthvaS nÿtt. og
a8i>" ipurSi hann meô ,IU le>-ndn forvitm. ! ... N[\i Sn An$on; ZT ^ bartti viS eins^ og af hendmgu:

I ...14.. rx x v ■ A ns "x 11 x • nn a tw m a x A is n rv x ! )x — — a. I I . - , . ... s f til' *11
\ extirmr af I reycott-lanmu eru tallnir i gjald-

________________________ ____________ ____ _ daga".
x “Bravo drçngur mtnn . »a<rSi hann; “svona viS- 

skifti a*'ti ma Sur htl/t aS endurgialda med vdxtum

NS skild, Sir Arson rv^u^î t,l |>tss. aS hann h»!,^ hva8 st6rko,tltga ^g st «

i-nn. hann Sarrip'on. skv Sir Aneon leit upp. 1
"A-ha", «agSi hann hikandi. “Ji. |sa8 mun vera 

svo. tg hafSi hérumbil gleymt jjvf. Eg vona aS

| er viSstaddur, vil eg nota taekifaeriS til aS lata i
eftir N1’* aS drengur-

inn m-nn. hann ^a^lp«on. skyldi gl*'yma svo vel
. . . ... i- v * . x vrtn* siru. aS hann.réSist a dr eng. sem var baeSiFarSu nu og flyttu |>er; eg bid bin med teid a med- , • .it.. 6 ’ • e * _jmiur og vngn en hann sjaltur.

en Darrell varS rauSur i andliti og starSi â herra her cetiS jafnaS ha8 fyrir mi g Burridge. er ekki
Darrrll var til hâifs ut ur ay runum, J>t*gar fa r "R^rrir1^ ifndrun og gremiu. en Sir Anson gat *vo^ y

hans <tansa8 Sann m <S nÿrn spurningu. ekki <tilt sig um aS taka fra mi o" segja : — “Nu — e “ô-iû. Sir Ansc.i“, <vara8i Burridge*. “Eg get
liver sir hann |e*si straxur. jiekkir (»û hann? | e-ftir Jjvi sem mér er sagt. hefir Sampson fengid svona aSe-ns minstt â N**a. af t»’i svona bar und- 

“Nei, tg }>ekki hann ekki . svaraSi Darrell <jnn hluta af hrakningunum". ir".
“Hann sag8i«t hrita Samp'on Burndge . | “fi, sannarlega fiaS". fl\*tti herra Burridge sér

| aS taka frami "Hann er ekki holt meSur littleikinp 
I r n Darrel1, tn samt er ^ann ekki hi5 mmsta reiSur.

BrosiS smahvarf af andlitinu a Sir Anson,- fyrir 
alvarlegri drattum.

“Hver skollmn tautaSi hann viS sjilfann sig, og 
"sonur Burridge. hum Fins og i leiSslu tok hann f
hendi um hokuna og athugaSi gôlfdûkinn nikvæm- [ sér, "og i annad sinn. er eg 
lega. “Ji. |>aS munar ekki svo litlu sem hann er ef hann langar til f8 berja-t"

eg vona sama se meS herra Darrell.”
“Nei, ekkert svipaS f>vi,'* flevgSi Darrel! lit lir 

til 'naer sem vera vill

staerri enn f-ii. Og fxi segir hann hafi ireitt stiilku 
barn, hver var hiin, hekkir h»u hana?

“Hun heitir Cynttua Drayle, og b>r yfir a hei8-
mm

ekki

Sir Anson sttokk upp fri borSinu, (irunginn af 
reiSi. H\.-8 er ( aS em (xi segir"! hropaSi hann.

MeS he?$u vildi hann sÿna. aS hann vaeri 
re Si."- viS Samp-on.

“Nei. uneri maSur." sagSi Burridge og hristi silt 
stôra hofuS brosandi. “Sampson hefir dSru aS 
«arta en a8 bcrjastl viS sér b*.tra folk. Hann mi 
til a8 lit vega sér atvinnu og vinna fyrir sér. og eg 

i hariS hvor oSrum. nei".“Cvnthia Dravle. og |>ii hefir staSiS i slagsmalum '’ma aS J.iS tijotià ekki i ha
, var eitt af bvi versta. Darr- ^ ™ he,,ta* S,'.r An$on v,8vlkJand' SamP-fyrir ckitlir hans — fiaS 

ell."
Darrell horfSi forviSa a ftiSur sinn.

son. sem eg v ildi ta a um

"bakka _v8ur innilega fyrir", sagSi Sir Anson.
Var sem létti yfir honum. og hratt h-vi malefni 

fri sér.
“EruS Nr nii a8 fara. HafiS Nr fkki lyst a 

glasi af vint?"
Hera Burridge neitaSi boSinu, ttok halt .sinn og 

for ùr herberginu. Enginn maSur var i framfioll- 
inni; hann sttôS Nf litilshittar. hélt a hattinum og 
horfSi kringum ?ig- HofuSbyggingin i herragarS- 
inum var i goSu sandi og ilitleg. einkum framholl- 
in var sérlega skrautleg- Eins og venjulegt- var, 
lÿstu ekki miklar gifur sér i amJlitsdrittum Burrid- 
ges. En han hafSi augun alstaSar og aSgaetti hvaS 
hvaS eina. HiS stôra marmara eldstaeSi. rimlana 
liukorna, I .rra gbriS i gluggin m, bûniSinn i a li­
ai myndunum. sumar eftir fraegustu malara i Eng-

... .if* * gaf herliergiS. og skykfdi f>i tvo eftir ei^ Ja. hvers vtgna ekk. faSir mmn) spurS. ; Sir Anson visaS, Burndge til sartis. 
hann. HvaS rr um hana aS segja. nun var 1 \and- 
raeSum og enginn til aS hjüpa henni, nema eg.
Svona unglingur hefSi ômbgulega getaÔ varist 
vona erkifanti. *em hann er"

Sir Anson gaf Darrell bendingu. og hann yfir- |anc!i. 1 einu orSi, hann aSgaetti alt.

en
etna eftir.

Burrdge til saetis, sem hann 
LaS. ou dri svo upp ûr fe-kna stôrum skjalabagtra, 
for svo a8 tala fram og afttur um miliS, en Sir 
Anson lét bad sem vind um eyrun hjd'a, Nr t’l hann 
kom me 5 athugasemd.

. . >. .. * “Taktu nii eftir Burridge. Jietta um sameign
meS hrukkort enn, og hendurnar i vosunum snen viS drengjanna sÿni„t rm;r ^ hafa tekiS fri hinni réttu , ,jX; , , - pinLverium
og gekk yfir aS glugganum . sagS, hann afsak- , |;A ^ ^ ^ hugsn8j pg a8 ^ mund,r gera ems ofi! hann b,5l‘Par '“'"hveriumog ge 
andi :

Sir Anson reyndi aS sansa sig,' og be?ar hann 
og hen 
glugga

Herra Burridge athugaSi J>e,,a meS meiri skerpu 
honum var ætlandi, eins fjjorlau- o-z einfald- 

euam og hann syndist ’era. svo kom kiallaraxorS- 
urinn Bj; ridge heilsaNi i,pp i hann kopanl'ga 

“Hvernig K8ur ySur, P> lestlv?”
“Vel. Nkka vSur fyrir”. svaraSi Priestly", vin- 

eiarnlega. Gekk svo aS litidvrunum og <t68 |>ar.

“Ji. Darrell nittiirlega. PaS var ekki von
?8 |ni gaetir varast pa8 — nefnilega, aS faSir henn-

ekki vinir. — en svo kemur pa8 c- . v l*' - x n x *•
a8i.Sir Anson, ad her seud ekki reidir vio *on minn ?ar og eg erum >

ekk’ malinu % IS Og }ia8 var vel gert af Nr 
hjüpa henni. — en samt — '

Hann nuddaSi hokuna meS hendlnni. — "eg 
nidi ha8 hefSi veriS annar drengur. og onnur stiilka 
— heldur en einmlt! Sampson Burridge og Cynthia 
Drayle. en |ia8 verSur ekki afturtekiS sem skeS er. 
Mà8ur skilur ekki i N’5U- °8 8etur N ekki gert 
aS hvl"

Sir Anson «at gmflandi hangaS til Darrell kom 
aftur niSur. L’ngfiim hefir C.’ 18 «m hann mini um 
finlegum hiindum. og vinnukdhumar skoSi.Sn 
tkeinurnar meS sanmS og ineSaumkvun. hvl vmnu-

meira ur hvt"-
"En hvers vegna N ekki? ’

«purSi Burridge og glenti upp augun". Eg vona t>6

sagSi Pur.

‘Nei. ekki haS allra minsta", svaraSi Sir Anson 
tafarlaust. "BarsmiSin for fram hrekkjalaust, og 
eg aettla aS biSir séu ad mestu ôskemdir.

Nei. eg segi ekki neitt um herra Dtfnrtt, sagoi

“VeçiS bér saelir, herra Priestly’ 
idge. um leiS og hann for tit.

"FariS pér vel. herra." svaraSi Pne«tly“ meS 
\ irSuglegum svip, eins og fyr. Ijastti svo viS. he8ar 
hann xissi aS Burridge mundl ekki heyra til sin :

“Si hrekkjahmur — og falsari”.
Herra Burridge staulaSist hunglamalega ofan 

akbrautina. en stan«a8i har sem bugSa var i braut-
Burrdge in hess aS lita upp. "drengir em drengirv ‘nm. snen viS og hoi fS, til baka a hinn fal.ega og
og had var viss orsbk til sundurlyndisins". dÿrmæta henragarS og vettt um leiS vanrnar

"PaS er hetla kvennfblk Burridge”. sagSi Sir meS tungunm — alveg ems og hundur sem horf,r 
Anson og hid. f. f«« kjotbe.n. langar i matinn. sleik.r s.g um

Çurridee hneigSi sig. “Ji. haS var langa stelp- kjaftinn. en hefur ekki fær. a aS na Jjvi i hann svip-
•m hans Dravles". shgdi hann. og romurlnn var >nn- 
hlandinn illgyrni. "Hiin er haettulegur unglingur- Er 
altaf reiSuIxiin aS koma illu til leiSar. eftir hv* srm

hjiiunum i herraparSinum • ar paS sameiginlegt aS | gamp$on sag8j m^r- gerSi hiin lilfald lir myflugu.
............... og illindi lir hv>. sem ekki var annaS Cn gaman:

herra Darrell er ungur og briSlyndur og si ekki viS 
henni, og hv* for sem for"

“Hann er h’kur mér". sagSi Sir Anson og b>osti 
“hhvf miSur hafiS Nr rétt \ hvi Burridge

Sonur vSar barSist fyrir hana. og N? hefir

hafa tiNdiun og eftlrlaeii i hmum unga herra. svo 
h .8 aS sumu leyti var helzt um of.

‘ AS striku. inn | "«i Simpion levfSi s*r aS 
leggja hendur i hinn unga herra . sagSi madama 
Booles og hristi hbfuSiS gremjufullur.

"bessi Burridge" sagSi kjallaravorSurinn Priest- 
|v. “svifist heldu/ einskis. par er foSur og syni sam- 
h- nt î tuddaskapnum. Fn viS hentugleik skal eg 
jafna um pa meS einhvertu moti.

“Nei", gerSu h®8 ekki. Priestly , sagSi Darr­
el!. “sleptu N‘d heimsku. Nlla var opinber ærleg- 
iir Iwrdagi. |ia8 mittu vera vus urn. og ekki til 
aS hafa um hfl8 morg orS baS er eins og N'r 
h. fi aldrei séS blitt auga fvrri. bi er eg N™ mun 
frasrn. aS eg heft *e8 og fengiS morg. ^

"Litlu sfSar kom han n’Sur ! holuna til foS- 
ur sins og drakk teiS meS honum. Sir Anson v?r

hannnybiimn aS jafna sIg. Svona smiônot var hann van 
ur aS hrista af sér eins og hundur hristir af sér vatn- 
iS heir feSgamir tohiSti «aman glaSir og ihyggju- : 
lausir. mest um ibrôttir og «kemtanir. sem N'r vont boSiS. 
sér'ega hneigSir fyrir. - . Burridge sat um stiund hugsandi. -og sagSi viS

heir voru aSeins biintr meS teiS. N?ar r,nn «iilfan sig meira en til Sir .Anson : 
piônanna kom meS KxS «kilaboS. aS herra Burridge "Mér er ô«rki!jan!egt Ntla athaefi hans. JorSin 
x Hi giarnan tala yiS Sir Anson. , r mbgur og honum gagnslaus: viS hofum boSiS

FaSir Darrells varS nû i ny alvarlegur. neri hbk- honum tvofalt verS. manni N^1* hd liklegt aS stelp- 
vna og leit til sonar sins, bxi arttir heldur ao fara. jan os? ),ann hefSu fuükomna horf fyrir skildinsana.
rv II . • %■ . -Y 1____ il- xXiip « xnrllift Fcr 1*1 I A 1 *1. " L’.'Y'__L______.4.U_____ 1____ ':**

4. KAPITL’Ll.

Hin rosklega framkoma Fraynes, Ngar henni la, 
mest i, og svo viSureign drengjanna, var henni 
ogulegasti viSburSur. sem Cynthiu hafSi mœtt â 

hennar fébreytilerru leiS, ha8 var pvi nâttürlegt, 
pettaS gaefi henni aeriS umhugsunarefni.' og aS hun 

hénn hdlt gaman. og miklast yfir hvi. hûn vr nauSa er hün for i «kola daginn eftir. liti i kringum sig. 
hk fcSur sinum. haS vaeri'nauS«vnlegt aS hafa eft- auSvitaS skvndist hun eftir Darrell en for svo aff 
irtekl meS heim biSum: Nr inegiS ven viss uni. hvj aS entrum gæ'i dottiS i hug, aS hun vaen aS hta 
:S I'ann hefir ha» t >erulega gamanstund. aS hugsa eftir nokkru sérstoku.
til Ns<* aS Jrang.irir okkar hoi5u hvo- annan til | Hun vildi fegin maeta honum. syni Nssa hâvel- 
«kemdar. ût af stelpu flagSinu dôtttur hans." M borna herra Ansons. sem var svo ohlutvandur, aS 

Sir Anson Nit i vorina: Burridge hag5i viS. til svna^foSur hennar ôvild. og pa8 skvIdaSi hana jafn- 
a$ gefa hanum umhugsunartima. og sagSi svo kaeru- framt til. aS lata sem hun vissi ekki af Darrell, og 
leysislega : bo var hiin fast âkveSin aS sia hann- En henni

“Nylega skrifaSi eg honum. og gerSi honum brugSust beztu vonir. hvi dagurinn leiS svo. aS hiin 
nÿtt boS enn stærra. Hann pakkaSi f yrir sig. en varS ekki vor viS hann. hiS allra minsta, Nss er N 
neitaSi". vert aS tzeta. aS iafnve! N Cynthia virtist um dag-

Sir An«on muldraSj eitthvaS. | inn aS sumu levti eins og lit i pekru, hegSaSi hun
“la. eg get helzt hugsaS mér, aS hann pægi ekki sér svo aSdianlega vel8 ag ungfrti Todd taldi sjilf-,

<agt. aS hiin vaeri orSin onnur og bettri manne«kja 
en aftur â moti N*b sumum af skplabomunum 
miSur. ef hiin vaeri i verulegum framfaravegi.

Cynthia purf*' ekk! aS biSa lengi. Seinni hli 
naesta dags, er hiin faerSist naer bninni, kom hiin 
auga a Darrell, hann sat â b'akkanum og reykti vind-
linga, var svo riiSursokkinn i pe«sa mannbor- j

Darrel! «tôS upp meS haegS. «kafriôSur i andliti. Eg _rg «kil paS ekki. —- N8 er Para stolt og prâi”. !<gu en viSsjaverSu iSju. aS hann giSi ekki aS 
he'd PaS «é bezt aS eg verSi her Ef pii hefir eklo j <ag8j $jr Anson. • Cvnthia fvr, en hun var komin1 a^bnina. pi stoS
a moti pvi. faSir minn? ’ ... ' Burridge hristti hofuSiS. "Eg get ekki samsint hann upp meS flÿti. en svo fiumsaf aS harm gle>*mdi

"Gott". <agSi Sir Anson, og hneigSi sig til Sam-j NS”. sagSi hann hugsandi. “Drayle er ekki si aS taka til htifunnar. 
pvkkis. “^aS pykir ,ekki dirf«kumerki. aS^ fêla, maSur. sem ekik léti gieSalausann heiSarblettt fyrir bô litiS vaeri, N tok Cynthia eftir pvf, hiin «tôS 
skottiS milli lappanna. Littu,Burridge koma inn" aerna peninga, paS hlyttur aS vera eitthvaS i bak 

Gesturmn kom inn. losiah Burridge var feitur \ viS baS". 
og skrokkstér. .hilfsvipaSur fil: andlitiS var feitt “HvaS skyldi pa8 getà veriS?" spurSi Sir Anson 
og breitt. munnurmn stôr og varimar pvkkar. hiriS j undr andi.

viS Htilshattar; laut yfir grindumar og horfSi ofan f 
vatniS. svo belt hun ifram. og lét sem hup hefSi 
engan séS, og paS heppnaSisthenni snildarlega, px-f 
Darrel! pottist -viss um. aS hiin hefSi ekki gartt aS

honum. Hann ffl>*tti sér a leiS eftir henni og kall-
aSi:

"Ha-ha:, ungfni Draylev" !
Cynthia hrokk viS. Ipit sxo til baka yfir 6x1 sér, 

m.*S vel leikinni undrun, hiin ha^jSi a sér en stana- 
aSi ekki. Darrell greiSkaSi sporiS og flevgSi xmd- 
lingnum

“Hvernig gengur paS?" sagSi hann.
"A. eruS paS Nr"* svaraSi Cynthia meS upp- 

gerSarfurSu.
"Ji. eg hélt — eg hugsaSi aS Nr hefSu ekki 

«çS mig", svaraSi hann. eins og utan viS sig. "bér 
hafiS liklega ekki séS hinn — kauSann? Eg vna 
a 8 hann haf i ekki ireitt y Sur siSan".

"Nei. N8 hefir hann ekki gert", sagSi Cynthia. 
Hiin stoS og leit i kringum sig meS athygli. En auS- 
vitaS hafSi hûh rent augum yfir andlit honum. og 
>é5 menjar eftir Ixardagann. og jvaS hlya8i hugarfar 
hennar til hans. og einkum pegar hiin N**'51 mi vita. 
aS Darrell léti sér ôviSkomandi. N3 sem feSgum 
peirra bar i milli.

“Eg vona hann oniSi ySur ekki framvegis", 
«agSi Darrell, en skildi pa5 koma fyrir. pi litiS mig 
vita N3 tafarlaust. svo skal eg tala viS hann fi orS 
i fullri meiningu". •

Hann voitti Cynthiu nikvaema athygli. hiin var 
s'érstakl- ga falleg. baS var oneitanlegt.

“Mi eg spyrja y Sur", hélt hann ifram. "HafiS 
pér mik.S aS gera. eigum viS ekki aS ganga meS- 
fram inni okkur til g amans?- baS er mikiS af sil- 
ifrgi i ! er.nh beir em litlir. en gama:i -r aS sji 
til N*tra.

Cynthia hikaS vi*. Inn. langa 'i til aS fera,, en 
sem sonn Exu dottir, vildi hiin lita ganga eftir sér 
meira.

"KomiS pér meS mér spolkorn", sagSi hann.
Hiin lét sem sér vaeri um of 6. Loksins for hiin 

po me8 honum. og Nu gengu rrseSfram inni.
"ViljiS pér ekki hvila ySur ofurlitiS?" sagSi 

hann.
“SanniS pér til. pi koma orri’Sarnir. Nlr skyggj- 

ast Ngaf viS hreifum okkur."
"Hann tilti sér niSur i grasiS viS hliSina i henni. 

Studdi hendinni i hokuna og horfSi ofan t hina 
straumlitlu i.

“Sko, paroa koma Nir". sagSi hann i hilfum 
hljoSum.

Cynthia laut ifram. og i sama augnabliki 
bmSu silungarnir viS t allar ittir.

""bér stygSuS N>” sagSi hann. “baS er skrit- 
iÔ < n pô salt, stiilkur geta aldrei setiS miniitunni 
lengur kyrrar.

Hann settist upp tôk fram silfurmunnstykki og 
kveikti i vindlingi, merkilegur i meira lagi.

byki ySur skemtilegt aS reykja?" spurSi 
Cynthia, bæSi af forvitni og hluttekningu.

“Ji. hvers vegna NS?"
“Eg hugsaSi pa5 vaeri ekkert i paS variS fyrir 

clrengi”. svaraSi Cynthia. "Finst ySur paS bragS- 
gott?"

beirri spurningu er liklegt aS rniorgum hefSi 
orSiS orSugt aS svara og Darrell vissi ekki heldur 
hvaS hann itti aS segja

“0. eg veil paS nii eiginlega ekki", sagSi hann 
mér finst eg hafa gaman af pvi, en um paS geta 
Nir ekki daemt. sem aldrei hafa reykt.” Stiilkur 
reykja ekki", svaraSi Cynthia.

“Jii. pvert a moti, peer eru margar sem gera 
pa5. agSi hann. En miklu faerri sem Nla pag. 
beim verSur strax ôglatt og sumar fi uppsiifu.

“Hann sagSi petta svo alvarlegur. aS Cynthia 
fannst til um paS, pegar éinhver af félogum hennar 
vildi koma henni til aS sli i eitthvert brail, hvatti 
paS hana mest af ollu. aS gefa henni i skyn, aS 
paS vaeri vogunarspil

"Ekki skil eg-aS eg fengi velgju af tobakinu", 
sagSi hiin drÿgindalega.

“Af hverju aetti eg aS verSa veik? Eg laet N3 
nü vera. Og eg er eins gomul og Nr ”

bvilikar freistingu og Ntta. mundi fair drengir 
hafastftSiM. MeS alvorusvip enn glettnina i aug­
unum. tok DatrciLupp vindlinga sina og bauS henni 
einn.

“ReyniS Nr einn”, sagSi- hann.
"En muniS eftir pvi, aS eg hefi aSvaraS y Sur. 

“Meiri iherzlu purfti ekki. Einu augnabliki fyr 
hafSi Cynthia ekki hina minnstu longun til aS reyna 
Ntta. nii tok hiin vindlinginn meS alvomsvip. og 
var aS stinga honum upp i sig. Ngar Darrell tok i 
hana og hropaSi :

“baS er rangur endi, svo getiS Nr kveikt héma 
sjûgiS pér ekki mjog fast enn jafnt og Stillilega”.

Cynthi drô aS sér nokkrum sinnum, og N hiin 
leitsSist viS aS fylgia hans fyrirsrigrtum af fremsta 
megni. fékk hiin revkinn i halsinn. NefiS og augun 
og hôsfaSi stoSuert. Darrell sat og horfSi ofah i-ina. 
svo hann fipaSi hana ekki loksins veik hann viS 

nu og «purSi ahyggiulega.
“Nu, hvernig gengur paS?”

KAUPID HEIMSKRINGLU! 

B0RG1D HE1MSKR1NGLU! 

AUGLtSID I HEIMSKRINGLU!
• <


